
7
M A N D R A K E

ES UN ALIVIO DEJAR ATRÁS 
ESA TONTERÍA DEL HOMBRE 
LOBO, LOTHAR. 
AHORA, UNAS 
TRANQUILAS 
VACACIONES.

DE PRONTO, EN ESE INSTANTE…

¡LOTHAR!  
¡AL SUELO!

¡CUÁNTO LO SIENTO, 
MUCHACHOS!  
¡LOS TOMÉ  
POR UN PAR  
DE MALDITOS  
ALCES!

Mañana – SIR OSWALD.

NO PASA NADA, SIR OSWALD. 
NOS HAN DISPARADO ANTES. 
SUPONGO QUE ES TODO  
UN CAZADOR.

¡CAZADOR! 
¡JA! ¡ES LA 

PRIMERA VEZ 
QUE FALLO 
HOY! ¡JA!

DISCÚLPEME 
MIENTRAS 
ABATO UNAS 
DOCENAS DE 
GANSOS.

DEBE TENER GRAN 
APETITO SI MATA 

TANTOS.

¿APETITO? ¡JA, JA! 
SOY VEGETARIANO. 

DISPARO POR 
DIVERSIÓN. SOY UN 
DEPORTISTA, BUEN 

HOMBRE.

VERÁ; LOTHAR NO ENTIENDE 
POR QUÉ CAZAR SI  
UNO NO ESTÁ  
HAMBRIENTO. QUÉ IDEA MÁS 

RARA, DIGO. ¡MUY 
RARA!

COBRÉ  
ESTOS DOS 
CIERVOS HACE 
UNA HORA. 
CON MIRA 
TELES- 
CÓPICA.  
NI SI- 
QUIERA  
ME  
VIERON.

PARECE INJUSTO. ¿INJUSTO? 
¿NO HA 
CAZADO 
NUNCA?

OH, SÍ. LOTHAR 
Y YO SOLÍAMOS 

CAZAR CON LANZA 
CUANDO TENÍAMOS 

HAMBRE. ASÍ  
ESTÁ MÁS  

IGUA- 
LADO.

ES MÁS DEPORTIVO DE 
ESA FORMA, SIR OSWALD. 
Y MÁS DIVERTIDO DAR AL 
ANIMAL UNA 
OPORTU-
NIDAD.

¡BAH! MIENTRAS 
USTEDES CAZAN UN 
ANTÍLOPE, YO MATO 

DIEZ.

HOMBRE 
MALO. CAZA 
Y NO  
COME.

ALGO ME DICE,  
LOTHAR, QUE SIR OSWALD 

VA A RECIBIR UNA  
LECCIÓN.

Mañana – LA PRIMERA LECCIÓN.

Mañana – MANDRAKE SE ENOJA.
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MANDRAKE 
Y LOTHAR 

ENCUENTRAN 
A SIR 

OSWALD, UN 
CAZADOR 

QUE DISPARA 
CONTRA 
TODO LO 
QUE VE. 

MANDRAKE 
DECIDE 

DARLE UNA 
LECCIÓN.

¡MIRE, UN LEÓN DE 
MONTAÑA! ¡COBRARÉ 

LA PIEZA CON UN SOLO 
TIRO!

NO SERÍA TAN FÁCIL, SIR 
OSWALD, SI ESE LEÓN TAMBIÉN 

TUVIESE UN  
ARMA.

Y, ANTE LOS ASOMBRADOS 
OJOS DE SIR OSWALD, ¡EL LEÓN 
SE INCORPORA CON UN FUSIL 
ENTRE SUS GARRAS!

CUANDO 
SIR OSWALD 
APUNTA A 

UN LEÓN DE 
MONTAÑA, 
MANDRAKE 
HACE UN 

GESTO Y EL 
LEÓN SE 

INCORPORA 
CON UN RIFLE 

ENTRE SUS 
GARRAS.

PERO… PERO… SI… 
¡SOCORRO!

¡AUXILIO! PERO… PERO… ¡ESTOY 
SEGURO DE QUE HABÍA 
UN ANIMAL 
DISPARÁN-
DOME!

DEBE VER VISIONES, ¿EH, 
LOTHAR? NOSOTROS NO 

VIMOS NADA.

A UN GESTO DE MANDRAKE, EL LEÓN Y EL FUSIL 
DESAPARECEN…

¿UN LEÓN CON UN  
FUSIL, SIR OSWALD? DEBE 
HABERLO IMAGINADO.

SU… SUPONGO 
QUE SÍ. ¡MIRE! 

¡GANSOS! ABATIRÉ 
OTRA DOCENA.

NO HAY QUIEN LO PARE, ¿NO 
ES ESO? ASÍ QUE VA A MATAR 
UNA DOCENA DE GANSOS, 
¿EH? ¿Y SI LOS GANSOS 
RESPONDEN?

UN GESTO DE MANDRAKE…

… Y, DE PRONTO, LOS 
GANSOS ATACAN 
EN FORMACIÓN, 

¡LANZANDO BOMBAS 
AÉREAS!

EL LUNES – MÁS DIVERSIÓN.

MIENTRAS SIR 
OSWALD APUN-
TA, MANDRAKE 
GESTICULA…



9
M A N D R A K E

MANDRAKE Y SU 
SIRVIENTE, LOTHAR, 

ENCUENTRAN A 
SIR OSWALD, UN 
CAZADOR QUE 
MATA TODO LO 

QUE VE. MANDRAKE 
DECIDE DARLE UNA 
LECCIÓN. UN LEÓN 
RESPONDE A LOS 
DISPAROS DE SIR 
OSWALD CON SU 
PROPIA ARMA Y 
LOS GANSOS LO 
BOMBARDEAN EN 

PICADO.

¡LOS GANSOS 
IMAGINARIOS 
DE MANDRAKE 
PERSIGUEN A SIR 
OSWALD CON SU 
ATAQUE AÉREO!

¡DETÉNGALOS! 
¡NO VOLVERÉ 
A MATAR UN 

GANSO JAMÁS!

GANSOS 
SOLTAR 

BOMBAS COMO 
AVIÓN.

LO TENEMOS ACORRALADO, 
LOTHAR. ¡NUNCA  
OLVIDARÁ ESTE  

DÍA DE  
CAZA!

Mañana – GUERRA ANIMAL

BASTA DE ATAQUE 
AÉREO. DÉMOSLES 

A OTROS UNA 
OPORTUNIDAD 
CONTRA SIR 
OSWALD.

¡ME ESTOY VOLVIENDO 
LOCO!

… ¡Y LA MAGIA DE MANDRAKE FUNCIONA!
CONEJOS CON AMETRALLADORAS. ARDILLAS 

CON GRANADAS. ¡Y AÚN HAY MÁS!

MANDRAKE 
LE DA UNA 
LECCIÓN A 

SIR OSWALD 
CON 

ANIMALES 
QUE ATACAN 
CON ARMAS 
HUMANAS.

CONEJOS CON AMETRALLA-
DORAS… ¡ARDILLAS CON 

GRANADAS! ¡ES 
UNA PESADILLA!  

¡SI PUDIERA  
DESPERTAR!

SIR OSWALD HA MATADO 
MÁS CIERVOS DE  

LOS QUE 
JAMÁS VIMOS, 
LOTHAR. DÉ-

MOSLES  
LA REVAN- 

CHA.

MANDRAKE MUEVE SU MANO…

¡GAS VENENOSO!
¡Y SIR OSWALD SE 
ENFRENTA A UN 

CIERVO QUE ROCÍA 
GAS CON SUS 

ASTAS!
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GANSOS  
LANZANDO BOM-

BAS, CONEJOS CON 
AMETRALLADORAS, 

ARDILLAS LAN-
ZANDO GRANADAS, 
CIERVOS ROCIANDO 
GAS VENENOSO… Y 
ENTONCES, CON UN 
MOVIMIENTO DE LA 

MANO DE MANDRAKE, 
TODO DESAPARECE Y 
TERMINA LA PESADI-
LLA DE SIR OSWALD.

ESTOY LOCO. CHALADO.  
CHIFLADO. 
¡DETÉNGALOS!

SE HAN IDO,  
SIR OSWALD. SOLO 

QUERÍA 
MOSTRARLE 

LO QUE 
OCURRIRÍA 

SI LOS 
ANIMALES 
LE RES-

PONDIERAN 
CON SUS 
PROPIAS 
ARMAS.

¿SE HAN IDO? 
¿QUIÉN ES 
USTED?

SOY MAN-
DRAKE. LOS 
HOMBRES 

ME LLAMAN 
EL MAGO.

¿MAGO? VAYA. 
NO VOLVERÉ 

A CAZAR 
MIENTRAS 

VIVA.

POR CIERTO, MUCHA-
CHOS, ¿QUÉ FUE DE 
MI ARMA?

VAYA, SIR 
OSWALD. NO 
ME DIGA QUE 
TENEMOS QUE 
EMPEZAR OTRA 

VEZ.

¡JAMÁS!  
¡POR MIS BOTONES 

Y TODAS ESAS 
COSAS! PERO 

UNO SE ENCARIÑA 
CON SU FUSIL, YA 

SABE, Y…

TENGA EL FUSIL. YO ARRE-
GLAR PARA USTED.

MI… ¡FUSIL!

SÍ, LO HA… ¡ARREGLADO! ¡CON ESTA 
MALDITA COSA 
SOLO PUEDO 
DISPARARME EN 
LA BARRIGA!

CABALLEROS, QUIERO QUE VENGAN A 
CONOCER A MI HIJA, JANE. HE ESTADO 

DOS MESES AUSENTE. 
SEGURO QUE LA 
POBRE NIÑA  
SE DESMAYA  

CUANDO  
ME VEA DE  
NUEVO  

EN  
CASA.

¡JANE, QUERIDA! 
¡HE VUELTO!

HOLA, PAPÁ. 
¿HAS PASADO 
UNA BUENA 
MAÑANA?

¿BUENA MAÑANA? ¿ASÍ 
ES COMO ME RECIBES 
TRAS DOS MESES SIN 

VERME?

¿DOS MESES? 
¿PERO QUÉ 

ESTÁS DICIENDO, 
PAPÁ?

SI DESAYUNAMOS 
JUNTOS ESTA 

MAÑANA.

¿DESAYU-
NAMOS 

JUNTOS? 
PERO, JANE, 
¡HE ESTADO 
DOS MESES 

FUERA!

El lunes – MISTERIO.
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MI QUERIDA NIÑA, 
TE LO VUELVO A 
DECIR. HE ESTADO 
DOS MESES FUERA. 
NO HE DESAYUNADO 
CONTIGO ESTA 
MAÑANA.

PERO, PADRE, 
¡SÍ QUE  
LO HAS 
HECHO!

DESAYUNÓ CONMIGO 
ESTA MAÑANA…  
¡A LAS  
OCHO EN  
PUNTO!

A LAS OCHO ESTABA 
EN UN TREN, 

VOLVIENDO DE 
UN VIAJE 
DE CAZA 
DE DOS 
MESES 
EN LAS 
MONTA-

ÑAS  
NE-

GRAS.

ESTA TONTERÍA  
HA IDO  
DEMASIADO 
LEJOS.  
PARA DE  
UNA VEZ.

PERO, PADRE, NO HAS 
ESTADO DOS MESES FUERA. 

¡DESAYUNASTE  
CONMIGO ESTA  

MAÑANA!

SIR OSWALD NO PUDO 
ESTAR EN DOS SITIOS A 
LA VEZ. UNO DE 

LOS DOS  
MIENTE O…

… O HAY 
ALGO 
RARO.

Mañana – CHIFLADO.

BIEN, SIR OSWALD, 
¿BROMEA O 
REALMENTE 
HA ESTADO 
DOS MESES 

FUERA?

HE LLAMADO 
A CHARLES, 
EL CHOFER.

NO, NO 
BROMEO.

CHARLES, ¿HA 
ESTADO MI PADRE 
EN CASA LOS DOS 

ÚLTIMOS 
MESES?

PUES CLARO, 
SEÑORITA. QUÉ 
PREGUNTA MÁS 
EXTRAÑA. AYER 
SALIERON EN 

COCHE, 
SEÑORITA.

YA LO VES, 
PADRE. POR 
FAVOR, DEJA 

ESTA COMEDIA.

¡ES UNA CONSPIRACIÓN! ¡QUE 
TENGA QUE AGUANTAR QUE 
MI PROPIA HIJA ME LLAME 

CHIFLADO DISTRAÍDO!

UN MOMENTO, SIR OSWALD. VOY A 
RESOLVER ESTO RÁPI-
DAMENTE. JANE, CON 

SU PERMISO, VOY 
A HIPNOTI

ZARLA.

BIEN, JANE, USTED DICE QUE 
DESAYUNÓ CON SU PADRE. 
ÉL DICE QUE  
ESTABA  
EN UN  
TREN. 

HARÉ LO 
QUE USTED 
DIGA PARA 

ACLARAR ESTE 
EMBROLLO.

QUIERO QUE PIENSE 
EN LA MESA DEL 
DESAYUNO.  
PIENSE EN  
LA MESA.

MANDRAKE HIPNOTIZA A JANE…

PERO… ¡ESO 
ES IMPOSIBLE! 
¡HÁGAMELO  

A MÍ!

LA PROYECCIÓN HIPNÓTICA DEL  
PENSAMIENTO  

NO MIENTE,  
SIR OSWALD.

LA PROYECCIÓN DEL PENSAMIENTO 
DE JANE MUESTRA A SIR OSWALD 

SENTADO A LA MESA DEL 
DESAYUNO…

Mañana – DIFÍCIL PROYECCIÓN.
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LA  
PROYEC-
CIÓN DEL 

PENSAMIEN-
TO DE JANE 
MUESTRA A 
SIR OSWALD 

SENTADO 
A LA MESA 
DEL DESA-
YUNO CON 

ELLA.

AHORA, PADRE, 
EXPLICA ESA 
RIDÍCULA IDEA  
DE QUE ESTA- 
BAS EN UN  
TREN ESTA  
MAÑANA.

PERO…  
¡LO ESTABA! 
MANDRAKE, 

¡HÁGAME ESO 
DEL HIPNO- 

TISMO!

EL DESAYUNO FUE A LAS OCHO. 
SIR OSWALD, 
PIENSE EN 

LAS OCHO EN 
PUNTO DE ESTA 

MAÑANA.

MANDRAKE HIPNOTIZA A SIR OSWALD.

PERO… ¿CÓMO 
PUEDE SER 
POSIBLE?

¡PARECE QUE  
SIR OSWALD 
ESTABA EN  
DOS SITIOS  

A LA  
VEZ!

¡LA PROYECCIÓN HIPNÓTICA  
DEL PENSAMIENTO DE SIR OSWALD 
MUESTRA QUE ESTABA EN EL TREN!

TRAS LA 
PROYECCIÓN 

HIPNÓTICA DEL 
PENSAMIENTO, 

PARECE QUE SIR 
OSWALD ESTABA 
EN DOS SITIOS AL 
MISMO TIEMPO; 
EN UN TREN Y 
DESAYUNANDO 
CON SU HIJA.

NO SÉ QUÉ PENSAR DE ESTO. 
PADRE HA ESTADO TAN RARO 

ESTOS DOS 
MESES… LOS QUE 
DICE QUE ESTUVO 

FUERA.

¿RARO? 
¿CÓMO?

OH… ENCERRÁNDOSE DURANTE 
DÍAS EN SU HABITACIÓN. 
RIÑÉNDOME POR OLVIDAR  
LA COMBI- 
NACIÓN DE  
LA CAJA  
FUERTE…

¿LA 
COMBINACIÓN 
DE LA CAJA?

SÍ. DONDE 
GUARDA EL ZAFIRO 
ESTRELLA. ANTES 
DE ESTE… EH… 
HECHIZO, NUNCA 

LE FALLÓ LA 
MEMORIA.

ESTO OLER A RATA. Y YO HUELO 
A LA MISMA 

RATA, 
LOTHAR.

Mañana – LA RATA.

¿LE DIJO A TU 
PADRE LA COMBI
NACIÓN DE LA 
CAJA?

SÍ, CONSEGUÍ 
RECORDARLA. LE 
GUSTA MIRAR EL 
ZAFIRO ESTRE-
LLA. ES DE UN 

VALOR 
INCALCULA-

BLE.

¿Y PODRÍA VER ESE 
ZAFIRO?

SUPONGO QUE 
SÍ, YA QUE ES 
AMIGO DE MI 

PADRE.

PERO… ¡SI NO ESTÁ 
AQUÍ! Y… ¿QUÉ ES 

ESTO?

EL LUNES – EL REGRESO DEL CAMELLO 
DE BARRO.

JANE ABRE 
LA CAJA Y 

ENCUENTRA…
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CUANDO 
JANE ABRE 

LA CAJA PARA 
ENSEÑARLE 
A MANDRAKE 

EL ZAFIRO 
ESTRELLA, 
LA VALIOSA 
PIEDRA HA 

DESAPARECIDO. 
EN SU LUGAR 
REPOSA UN 
PEQUEÑO 

CAMELLO DE 
BARRO.

EL ZAFIRO ESTRE-
LLA… ¡DESAPARECI-
DO! ¿DÓNDE  
ESTÁ? ¿QUÉ  
ES ESTA  
COSA?

ES UN 
CAMELLO DE 
BARRO. LA 

FIRMA DE SAKI.

SAKI, LLAMADO EL  
CAMELLO DE BARRO, ES UN 
MAESTRO DEL DISFRAZ Y EL 
LADRÓN MÁS INTELIGENTE 
DEL MUNDO. ESTABA EN LA 

CÁRCEL LA 
ÚLTIMA VEZ 

QUE LO  
VI.

JANE, USTED DIJO QUE SU 
PADRE ESTUVO AQUÍ DURANTE 

LOS DOS ÚLTIMOS MESES. 
ÉL AFIRMA QUE ESTABA 

CAZANDO.

SAKI, MAESTRO DEL DISFRAZ, VIVIÓ 
AQUÍ DURANTE DOS MESES, DISFRA-
ZADO COMO SIR OSWALD… MIENTRAS 
EL AUTÉNTICO ESTABA 
AUSENTE. ¡Y CREO 
QUE SIGUE EN 
ESTA CASA!

MANDRAKE 
REVELA QUE 

SAKI, EL 
CAMELLO DE 
BARRO, SE 
HA HECHO 
PASAR POR 
SIR OSWALD 

DURANTE 
DOS MESES Y 
HA ROBADO 
EL ZAFIRO 
ESTRELLA.

OH, ES POSIBLE, JANE. SUS 
DISFRACES SON PERFECTOS. 
UNA VIEJA, UN PRÍNCIPE, 
UN VAGABUNDO… 
CUALQUIERA 
PUEDE SER 
SAKI.

¿PERO POR QUÉ 
CREE QUE SIGUE 
EN ESTA CASA?

POR USTED, JANE. LAS MUCHACHAS 
ENCANTADORAS SON SU DEBILIDAD.  
UNA VEZ SE HIZO PASAR POR  
MÍ Y CASI SE ESCAPA CON  
UNA CHICA DE LA  
QUE YO…

NO HABLEMOS DE ESO. ES AGUA PASADA. 
VOY A ENVIAR UN TELEGRAMA  

AL INSPECTOR DUFFY  
PARA DECIRLE QUE  

EL CAMELLO  
DE BARRO  

ESTÁ AQUÍ.

Mañana – PISADAS.

DICE QUE SAKI 
ESTÁ EN ESTA 
CASA. ¿DÓNDE, 
MANDRAKE? 
¿DÓNDE?

QUIZÁ DISFRAZADO COMO 
UNO DE LOS CRIADOS. 
TAL VEZ ESCONDIDO 

EN ALGUNA 
PARTE.

SUS DISFRACES SON 
SORPRENDENTES. CAMBIA 
COMPLETAMENTE DE 
ASPECTO EN POCOS 
SEGUNDOS.  
ÉL…

PATRÓN… 
PISADAS… 
¡EN LOS 
ARBUS-
TOS!

EL FINO OÍDO DE LOTHAR HA CAPTADO 
EL SONIDO DE LIGERAS PISADAS…

¡ATRAPAR-
LO!

Y LOTHAR SE LANZA DE CABEZA 
POR LA VENTANA…
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MIENTRAS 
MANDRAKE LE 
CUENTA A JANE 
QUIÉN ES SAKI, 
LOTHAR OYE 
PISADAS EN 

EL EXTERIOR, 
ENTRE LOS 

ARBUSTOS, Y SE 
LANZA POR LA 

VENTANA…

¡AY!

¡INSPECTOR DUFFY!

¡LOTHAR!  
ME HAS CAÍ-
DO ENCIMA 
COMO UNA 
TONELADA 
DE LADRI-

LLOS.

ESTÉ EN MEDIO DEL SAHARA 
O EN EL FONDO DEL MAR 
MUERTO… SI  
ALGUIEN SALTA 
SOBRE MÍ NO  
HAY DUDA, 
¡SIEMPRE  
ERES TÚ!

¡DUFFY! ¡ERAS USTED! 
ACABO DE ENVIARLE 

UN TELEGRAMA.

HE SEGUIDO LA PISTA 
DE SAKI POR TODA 

EUROPA. Y CONDUCE 
HASTA AQUÍ.

ESTÁ EN LA  
BUENA PISTA. SAKI 

ESTÁ AQUÍ, CON 
EL ZAFIRO DE SIR 

OSWALD. DEJÓ ESTO.

¡UN CAMELLO 
DE BARRO! ME 
ES FAMILIAR. 

LOS HE 
ENCONTRADO 
POR TODO EL 
MAPA. TENGO 
PESADILLAS 

CON  
ELLOS.

ASÍ QUE SE DISFRAZÓ  
DE USTED, SIR OSWALD,  
Y ENGAÑO A SU HIJA  
Y A TODA LA  

SERVIDUMBRE,  
¿EH?

EXACTO, 
INSPECTOR, 

PERO ME SUENA 
A PATRAÑA. NO 

PUEDO CREERLO.

CREA TODO 
LO QUE OIGA 
SOBRE SAKI, 
SIR OSWALD. 

ESPERE A 
SABER CÓMO 

ESCAPÓ  
DE MI 

PRISIÓN.

¿CÓMO ESCAPÓ 
SAKI, DUFFY? ESCUCHEN. CADA MAÑANA, ANTES 

DEL DESAYUNO,  
SOLÍA IR A VER A  
SAKI. ME ABRÍA  

EL APETITO. ESA MA-
ÑANA EN 
PARTICU-
LAR, SAKI 
ESTABA 
LOCUAZ. 
APOSTÓ A 
QUE PODÍA 
ESCAPAR 

DE MI  
CÁRCEL.

¿QUÉ? ¿ESCAPAR DE 
AQUÍ? ¡JA! ¡IMPOSIBLE!

CLARO. PUEDES APOSTAR LO 
QUE QUIERAS. NO IRÁS A NIN-
GUNA PARTE.

ACEPTÉ SU APUESTA Y LE DI MI 
DINERO. SABÍA QUE NI HOUDINI 
PODRÍA ESCAPAR DE ALLÍ.
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EL 
INSPECTOR 
DUFFY LE 
CUENTA A 
MANDRAKE 

CÓMO 
ESCAPÓ 

SAKI DE LA 
CÁRCEL.

Y APOSTÓ A QUE SAKI 
NO PODRÍA ESCAPAR.

SÍ. HASTA LE DIJE  
QUE NO DESPERTARÍA AL 
GUARDIA, QUE ESTABA 

DURMIENDO.

ME FUI 
DEJANDO 
DORMIR AL 
GUARDA. 

SABÍA QUE 
NADIE 
PODRÍA 
ROMPER 

ESOS 
BARROTES.

JOE, JOE… ¡SÁCAME 
DE AQUÍ! ¡DEPRISA!

“ DIEZ MINUTOS DESPUÉS, EL 
GUARDIA SE DESPERTÓ AL OIR MI VOZ 
GRITANDO DESDE LA CELDA DE SAKI.”

Mañana – HABÍA UN TONTO.

EL  
INSPEC-

TOR DUFFY 
CUENTA LA 
HISTORIA DE 

LA INCREÍBLE 
HUIDA DE PRI-
SIÓN DE SAKI, 
TRAS HABER 
APOSTADO 

CON ÉL QUE 
NO PODRÍA 
HACERLO.

¡INSPECTOR DUFFY! ¿CÓMO 
ENTRÓ AHÍ? ¿DÓNDE ESTÁ 

SAKI?

¡SE HA IDO, ALCORNOQUE! 
¡MIENTRAS TÚ ESTABAS 

DURMIENDO! ¡ME 
AGARRÓ, ME 

GOLPEÓ EN LA 
CABEZA Y ABRIÓ 

LA CELDA CON 
MI LLAVE!

NI UNA PALABRA  
DE ESTO, JOE. TENGO 

QUE LLEGAR A LA 
COMISARÍA ANTES DE 

QUE SE SEPA.

SÍ, SEÑOR.  
SÍ, SEÑOR. NO 

QUIERO PROBLE-
MAS, SEÑOR.

“¡Y MI GUARDIA ACOMPAÑÓ A SAKI HASTA LA PUERTA!”

NO ME PREGUNTE CÓMO PUDO DISFRAZAR-
SE. USÓ LA GUATA DEL COLCHÓN COMO 
RELLENO ¡Y HASTA SE HIZO UN CHICHÓN 

EN LA CABEZA! ¡Y SE LLEVÓ 
MI DINERO!

Mañana – 
IMPRESIONANTE.

ENTONCES, SAKI 
ESCAPÓ DISFRA-
ZÁNDOSE DE 
USTED, DUFFY.

MAL 
QUE ME 
PESE.

¡ES 
INCREÍBLE! ¡Y 
ESE HOMBRE 

TIENE MI 
ZAFIRO!

¡SI USTED SUPIERA 
SU VALOR, SE 
DESMAYARÍA! 
¿QUÉ SUGIERE 
QUE HAGAMOS, 
INSPECTOR?

MANDRAKE ES 
EL ÚNICO QUE 
HA LOGRADO 
ATRAPARLO. 

QUE ÉL SUGIE-
RA ALGO.

COMO HE 
DICHO ANTES, 
SAKI NO 
SE IRÁ SIN 
INTENTAR 
LLEVARSE  
A JANE  
CON  
ÉL.

¡OH! PERO, 
¿POR  
QUÉ  
YO?

TIENE RAZÓN, 
SEÑORITA. ESE 
PILLO TIENE DE-
BILIDAD POR LAS 
DAMAS Y, CON SU 
PERMISO, USTED 

ES IMPRESIO
NANTE.

Mañana – IDAS Y VENIDAS.

EL GUARDIA 
ABRIÓ LA PUERTA 
DE LA CELDA…
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VUELVO A 
MI HOTEL A 
INFORMAR 

AL CUARTEL 
GENERAL QUE 
SAKI ESTÁ POR 
AQUÍ CERCA.

ADIÓS, 
DUFFY.

PENSAR  
QUE ESE 
SAKI VA 
DETRÁS 
DE MÍ, ¡Y 

NO SABRÉ 
QUIÉN ES!

NO SE PREOCUPE, 
JANE. ESTA VEZ, SAKI 
HA MORDIDO MÁS DE 

LO QUE PUEDE 
COMER.

PERO ES TAN HÁ-
BIL CON LOS DIS-

FRACES. ¡DURANTE 
DOS MESES HE 

CREÍDO QUE ERA 
MI PROPIO PADRE!

HAY ALGUIEN 
EN LA PUERTA, 
JANE. VOY A 

ABRIR.

¡MANDRAKE!  
¿CÓMO ESTÁ? ¡RECIBÍ  
SU TELEGRAMA! ¿DÓNDE 
ESTÁ SAKI? ¿YA LO  
HA ATRAPADO?

DUFFY… 
PERO…

Mañana – EL CAMELLO DE BARRO.

¿PERO QUÉ DICE, 
MANDRAKE? ¡NO  
LO HE VISTO EN 
MESES! HE  
BAJADO DEL  
TREN Y  
ACABO  
DE LLEGAR  
AQUÍ.

¡PERO SI ES EL 
HOMBRE QUE ACABA 

DE  
IRSE!

EL INSPECTOR DEJÓ ESTE PAÑUELO 
EN LA  

SILLA.

MANDRAKE ABRE 
EL PAÑUELO PARA 
ENCONTRAR…

¡EL CAMELLO DE BARRO! ENTONCES, 
¡ESE ERA SAKI 
CONTANDO LA 
HISTORIA DE SU 
PROPIA HUIDA!

Mañana – UNA HISTORIA SABIDA.

UNA VEZ 
MÁS, SAKI, 

EL CAMELLO 
DE BARRO, 
LADRÓN Y 
MAESTRO 
DEL DIS-

FRAZ,  
HA ENGA-
ÑADO A 

MANDRAKE.

SÍ, ESE ERA SAKI. HA 
TENIDO LA COLOSAL 
AUDACIA DE VENIR 

DISFRAZADO 
COMO DUFFY Y 
CONTARNOS SU 
PROPIA HUIDA  
DE PRISIÓN.

¡VAYA, VAYA, 
VAYA!

¡CARAMBA! NO PUEDO CREER-
LO. ¡ERA EXACTAMENTE  
IGUAL A USTED!

¡LO CREERÁ 
CUANDO LE 

CUENTE CÓMO 
ESCAPÓ  

DE MI  
PRISIÓN!

AHORRE SALIVA, DUFFY. 
ACABAMOS DE OÍRLO DE 
BOCA DEL MISMO SAKI. 

VAMOS, 
LOTHAR, 

NO PUEDE 
ESTAR 
LEJOS.  

¡ES  
AHORA  

O NUNCA!

EL LUNES – CARTEL SERVICIAL.



17
M A N D R A K E

MANDRAKE  
Y LOTHAR, SU 

SIRVIENTE, 
SIGUEN LA 
PISTA DEL 

ELUSIVO SAKI 
Y LLEGAN 
HASTA UN 
CRUCE DE 
CAMINOS.

HASTA AHORA HA IDO BIEN, 
PERO HA TOMADO UNO 
DE ESOS DOS  
CAMINOS. PUEDE 
QUE EL CARTEL 
NOS AYUDE.

¿AYUDAR EL 
CARTEL? NO 
ENTIENDO.

MANDRAKE APUNTA AL POSTE Y, DE 
PRONTO, EL CARTEL QUE SEÑALA 
HACIA LA DERECHA SE DESPRENDE.

SIGNIFICA  
QUE SAKI TOMÓ 
EL CAMINO DE 
LA IZQUIERDA. 
ESTÁ CLARO 
QUE NUNCA 
HARÁ NADA 
A DERECHAS. 

VAMOS, 
LOTHAR.

Mañana – LOS CANTORES FORTACHONES.

MIENTRAS 
MANDRAKE 
Y LOTHAR 
SIGUEN LA 
PISTA DE 
SAKI, DOS 
HOMBRES 

SE ACERCAN 
POR EL 
CAMINO.

OH, SOMOS 
DOS FORTA-
CHONES DE 
SHROPSHIRE, 
NO TEMEMOS 
A NADIE. NOS 
GUSTAN LAS 
CHICAS GUA-

PAS Y…

GUS, 
VIENEN 

DOS TIPOS 
CORRIENDO.

Y CON PRI-
SA. VAMOS 
A FRENAR-

LOS.

ASÍ APRENDERÁN A  
NO LEVANTAR POLVO EN 

NUESTROS CAMINOS.

Y CUANDO LOTHAR, CORRIENDO DELANTE 
DE MANDRAKE, LLEGA A ESE PUNTO…

Mañana – NARIZOTAS.

LOTHAR VA 
CORRIENDO 
CUANDO ES 
DERRIBADO 
POR DOS 

VAGABUN-
DOS.

JO, JO. ESO 
SÍ ES UNA 

CAÍDA. HACERME CAER. 
LOS MACHACARÉ.

NO HAY TIEMPO 
PARA ESO, 

LOTHAR.

LO DERRIBÉ. ¿PASA 
ALGO? ¿QUIÉN ERES 
TÚ, SOMBRERO DE 
SEDA, Y A DÓNDE 
PIENSAS  
QUE VAS?

TIENE UNA 
NARIZ MUY 

LARGA. NO LA 
META…

… DONDE NO 
LE IMPORTA.

CON UN GESTO DE LA MANO DE MANDRAKE, LA NARIZ 
DEL HOMBRE SE ALARGA COMO LA DE UN ELEFANTE.


